Haykosuii eicnux JI/IITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (Moeoznaecmso). Ne 14, 2020.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 14, 2020.

YIK 811.161.2°253°255.4
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.14.2020.223498

POMAH MAPTAPET ETBY/I «CJINANA YEUBIIS»
SIK MATEPIAJL U JOCTIKEHHSA TEPEKJIALY
KAHAACBKOI ITPO31 YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Yepuosa 0. B., Illepouna A. M.
Yoprnomopcovkuii hayionanvruil yHieepcumem imeni Ilempa Moaunu

Tema npononosanoi cmammi opieHmye Ha O0CHIONCEHHS OOHIEI 3 HANOLMbUW CKAAOHUX [ OUCKYCIUHUX NpO-
onem — npobnemu nepexnady, AKuil 30MICHIOEMbCA HA KOZHIMmusHo-npazmamuunomy niorpyumi. Ceped nopyuwysanux
RNUMAHb — Meopemuyti 3acaou CMmeopeHHs KOSHIMUBHOI ma npazmamuiHoi OCHO8U NepeKIady poMany, AKUU 3a8xcou
N08 A3aHUL 3 NeGHUMU CKAAOHOWAMU TIH2BICIMUYHO20 XAPAKmepy, ma npoonema ubopy KOHKpEmHux nepexiaoayb-
KUX mpaucopmayii ma 3acobis, 3 K00 cmukacmovcs nepexiaday na npakmuyi. Peanizayii nocmagnenoi 6 pobomi
memu — 300ticHumu Komnaekchutl nioxio do amanisy nepexiady pomawy M. Emeyo «Cuinuil yougys» ykpaincokoio
MOBOI0 HA npeomem OKpeCleHHs CIMyNeHs npasmamuynoi aoanmayii 1020 nepexkaaoy — CHpUsio 8UKOHAHHA HU3-
Ku 3a60anb. [lepedycivm uceimieno numanis wjooo JiHe8OKVIbIMYPHUX 0COOIUBOCTEU KAHADCOKO20 AHETOMOBHO20
XY000iCHb020 QUCKYpCy (Ha mamepiani meopuocmi Mapeapem Emeyo), a maxkoic okpecieHo 0CHO8HI nioxoou 00 nepe-
K10y XyO00JICHIX MBOPI8, 30Kpema mpanc@opmayiinul, 0eHOMamueHuLl ma KOMyHIKamusHuti Hanpsimku. Busnaue-
HO MOJCIUBOCMI NpazMamuynol adanmayii npu nepexiadi KaHa0CbKUX AHIOMOBHUX POMAHIE YKPAIHCHKOI0 MOBOK);
npoananizoearno poman M. Emeyo « Cninuil yousysy ax xy00dCHitl OUCKYPC Ma PO32IAHYMO Kpumepii 610no6ioHocmi
V nepexnadi 1io2o YKpaiHCbKow MOBOI0.

3icmasgnuii ananiz 0ag smoey eudinumu munu 8i0N0GIOHOCMeEN MidC MOBHUMU OOUHUYAMU YKPATHCLKOI ma aHanili-
CbKOI M08, cepeo AKUX: NOBHA eKBI8ANEHMHICIb, 3yMOBIEHA 3A36UUall CRITbHUM NOXOONCEHHAM ABULY; YACMKO8A eK6i-
saneHmuicmo ma siocymuicmo exeiganenmuocmi. Poman Mapeapem Emeyo « Cninuil youeysy € 3paskom cyuacHo2o
NOCMMO0EPHO20 KAHAOCHKO20 POMAHY 3 XAPAKMEPHUMU 05l MAKUX POMAHIE BUKOPUCTNAHHAM NPeYeoeHmHux mex-
CMi6 ma iHmepmeKCmyaibHiCmioO.

AKyenmosano, ujo genuka KilbKicmby 8i0n08i0HOCHIel — YACMKOBUX I NOBHUX eKGIBAIeHMI8 — CEIOUUMb NPO Mme, o
KAHAOCHKI POMAHU MAOMb 00CUMb BeIUKULL NOMeHYian 01 a0eK8amHoi nepeoadi 3HaueHHs 3 OOHIET MOBU Ha THULY.
Buguenns ninegicmuyHux 00UHUYb Y CYHACHOMY KAHAOCLKOMY POMAKT MaA AHANI3 IX nepekiaoaybkux mpancgopmayiv
8 YKPAIHCLKOMY NepeKnadi € akmyaibHUM OJis NPOOOBHCEHHSL OOCTIONCEHb ) YbOMY HANPSIMI.

Kntwouosi cnosa: nepexiadosnascmeo, nepexnadaybka mpancghopmayis, npazmamuynd adanmayis, KaHaocbkui
poman, Mapeapem Emeyo, exgiganenm, opueinan, nepexnao.

Chernova Yu. V., Shcherbyna A. M. The novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood as the material
for research of Canadian prose translation into Ukrainian. This article theme is oriented towards the research
of one of the most complicated and controversial problems, namely the problem of translation which is performed
on the cognitive and pragmatic grounds. The issues solved contain theoretical foundations of creating the cognitive
and pragmatic basics of a novel translation, which is always associated with certain complexities of linguistic nature
and the problem of choosing particular translation transformations and means that a translator faces during practical
work. The realization of the goal set in the article, namely to perform a complex approach to the translation analysis
of the novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood and to consider the pragmatic adaption of its translation,
was successfully covered by the accomplishment of several tasks. First and foremost, the research highlights the issue
of linguistic and cultural peculiarities of the Canadian English fiction discourse with the works of Margaret Atwood as
the base; and the main approaches to the translation of fiction, namely transformational, denotative and communicative
ways. Moreover, the possibilities of pragmatic adaptation in the process of translating Canadian English novels into
Ukrainian have been defined; the novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood as fiction discourse has been
analyzed and the criteria of its correspondence in the Ukrainian translation are distinguished.

The comparative analysis has allowed defining the following categories of correspondence between Ukrainian
and English linguistic units: full equivalence, usually explained by the common origin of phenomena; partial equivalence
and absence of equivalence. The novel “The Blind Assassin” by Margaret Atwood is a model of the contemporary
postmodern Canadian novel, one of the features of which is the usage of precedent texts and intertextuality.

The article emphasizes that a great number of correspondences — partial and full equivalents — characterizes
Canadian novels as those that have a substantial ground for adequate meaning conveying from a source language
into a target one. The study of linguistic units in the novel “The Blind Assassin” and the analysis of their translation
transformations in the Ukrainian translation are currently important for further research in this field.

Key words: translation study, translation transformation, pragmatic adaptation, Canadian novel, Margaret
Atwood, equivalent, source, translation.

204
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IMocTanoBKa Mpo0geMu Ta OOTPYHTYBAaHHSI aKTYy-
ajpHoOCTI 1 po3riasiay. Y LEHTpl AMCKYpCy POMaHiB
Cy4acHO1 KaHaJchkol nmuchMeHHUIlI M. ETByn — kiHKa,
ajyie TeMH ii TBOPIB YHIBEpCallbHi: BTpa4eHi MOYKJIMBOC-
Ti, CTOCYHKH, IIO HE CKJAJHUCS, NPHMapU MUHYIIOTO
B CHOTO/ICHH1, HEBIJJaHHS 1 HEMIOPO3YMIHHS, SIKi YCKIIa/-
HIOIOTH OyTTs mozeil. Jlromuna y TBopax M. ETByn Bin-
yyBae 1MoTpedy He TIJIBKU B CIMEHHIN 3HAUYIIOCTI, aie
W y CyCHiIbHIHN, TBOPUIN NisJIBHOCTI Ta BUTBHINA camope-
amizauii. YBary M. ETByn npuBeprae 105 KiHKH, SKii
OyBae He MPOCTO BiJICTOSTH CBOE «5D».

AKTYaJIbHICTh T€MH IIPOIIOHOBAHOTO JI0CIIPKCHHS
3yMOBJICHa 3POCTAHHSIM HAyKOBOTO iHTEpecy IO Ipo-
OneM nepekiafanubkoi MisIbHOCTI, a TAKOXK O MUTaHb
BHUBUCHHS CHOCOOIB BiATBOPEHHS MOBHHX 3ac00iB
y CBITJII KOTHITHBHOI TEOPii epeKamy.

Hocmigauieka npodiaeMa Toisrae B TOMy, IO Ha
Cy4acHOMY eTalli PO3BHUTKY IE€peKJIaJ03HaBCTBA B Tpa-
X AK BITYM3HAHUX, TAaK 1 3apyODKHMUX JOCIiIHUKIB
ICHYIOTb TIPOTHPIYYS MK PO3YMIHHSAM ajanTariii sk
CaMOCTIHHOTO BHWJY MOBHOIO IOCEPETHMIITBA 1 5K
HeBiJ’€MHOI YaCTHHHU Npolecy nepekiany. Hespaxaro-
YH Ha 1€, 3aralIbHUM JJIs1 000X Teopill € MOJI0KEHHS, 110
3/1eOUTBIIOTO aJanTallis MPY Meperadi BUXiTHOTO TeK-
CTY JIJIsl IHIOMOBHOT ayIUTOpii € HeOOX1HOKO.

[parmarnyna apanTaris, sSKa NPH HEPEKIaai MOXE
37iICHIOBATHCS Ha PIBHI YPUBKIB TEKCTy Ta HA PiBHI TEK-
CTy 3arajioM, Ma€ KOMIUICKC MepeKIalallbKuX MPUHOMIB
Ta CIOCO0IB, BHKOPUCTOBYBAHHMX JI0 BCHOTO TEKCTY 3 METOFO
MOMONIaHHS  TePEKIafalbKUX TPYAHOLIB, BUKIMKAHUAX
KOJIOBMMH, COLIIOKYJIBTYPHIMH Ta KOMYHIKATUBHUMH HEBII-
TIOBITHOCTSIMU OPUTTHAITBHOTO TEKCTY 1 TEKCTY TIePEeKIIay.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiMKeHb i myomikamiii. binb-
IIICTh MEPeKIIaJ03HABIIB TIEpEKOHAHA B TOMY, IIIO BiJ-
MIHHICTh TEPeKIaay BiJ 1HIIMX BHJIB MIKMOBHOTO
MMOCEPEHUIITBA TOJIATAE B TOMY, IO TEpEKiIaj] TOTpe-
6y€ MaKCHUMaJbHO ITOBHOTO W TOYHOTO BiIITBOpeHHSI
BCi€l CHCTEMH CMHCIIB, SIKI MICTATBCS Yy BI/IXI,I[HOMy
noBijomieHHi [2, 99]. Ane nepeKa XyI[O)KHlX TEKCTIB
niepeiae 3a3Bu4ai He TUTbKU XYIIOXKHE, alie i )KHUBE MOB-
neHHst. [IparMaTiuHuil piBeHb BMIIIY€E METY, MOTHBH,
IHTepeCH, YCTAHOBKH Ta iHTeHIT [3, 73].

Ockinbku OyJb-sIKE€ BHCJIOBIIOBAHHSA CTBOPIOETH-
Csl 3 METOI0 OTPUMAHHSI KOMYHIKaTUBHOTO C(EKTy, TO
OIHMM 3 OCHOBHHX 3aBIaHb IIepeKianada € 30epertu
a00, SKMIO HEOOXiMHO, BHIO3MIHHTH IparMaTHIHUI
CKJIAJTHUK TEKCTY «3 METOIO JIOCSTHEHHS PIBHUX KOMY-
HIKaTUBHHUX BIUIMBIB» [0, 48]. CTHKarO4YuCh 3 MEBHU-
MH TEPEeKIAABKIMIA TPYAHOIIAMU MPAarMaTHIHOTO
Xapakrepy, epekianad BIa€TbCs 10 3MIHH, a OTXKE, 1 10
MParMaTUvHOL aIaNTaIlii OPUTiHATBHOTO TEKCTY.

A. Hoiibept mpomnonye orepry Ha HpaI‘MaTI/ILIHI/II/I
MiAXIT KTacu(iKamilo OpHUTiHATBHUX TEKCTIB, y SKil
BHOKPEMIJIIOE:

— TEKCT MOBOIO OPHUTIHATY HE IPU3HAYCHU I BUKITIOU-
HO JIJISl HOCITB ITi€1 MOBH; TEKCTH TAKOTO THITY CTBOPIO-
IOTBCS CITOYATKy Ha MOBI OpPHTIHAIY, aJie IPUITYCKAIOTh
MOJAJIBLINKA Tepeka3, TOOTO LiJbOBOI ayAUTOPIEI0
TaKOT0 TEKCTY € HOCIi MOBH IIepeKyIay;

— TEKCT MOBOIO OpHUTiHATY IPU3HAYCHUH CIIeTiabHO
JUUIST HOCITB I[i€T MOBH;

— TeKCT CTBOPEHMH ISl HOCIB BUXiJJHOT MOBH, aJie Tic-
JIs1 IepeKIIa Ty CTae 3HAYYIUM 1 JJ1sl HOCITB 1HIIIMX MOB;

— TEKCT CTBOPCHHUH OPHUTIHAIBHOIO MOBOIO JUIS TIepe-
KJIaJ1y 1 MpU3HAYEeHUH [T HOCIiB MOBH Tiepekiany [8, 27].

AKTyaJbHOIO B HALIOMY BHIAJKy € TPETs Ipyma
TekcTiB. [lo Hel Hajexarb XyJIOKHI TEKCTH, AKi X0d
31e0LTBIIOTO 1 apecoBaHi KOHKPETHIN IUTbOBIN ayau-
TOpii, HOCISM IIi€i MOBH, ajie ¥ TPUITYCKAIOTh IXHIN
MTOJIAJIBIIIMIA TIEPEKIa/ JUISl IHIIOMOBHOT ayTUTOPii.

Takum 4MHOM, MTparMaTUvHa ajanTailis — e pi3Ho-
BUJI aJianTaii, SKAi IPyHTYETHCS Ha TOMY, 10 OHOYAC-
HO 3 BJIaCHE CEMAaHTHYHUM 3HAYCHHSIM BUCIIOBIIOBAHHS
BUKOHYE MIParMaTuuny (pyHKIIiIO.

B. B. Jlemenpka o crenianpHoi chepu mparmaru-
KH BIJJHOCHTh CHMIITOMATHYHY 1 CUTHAIBHY (QYHKIIT
[1, 170-171], a 10 OKpeMUX MparMaTHIHUX (QYHKIIH —
(byHKIIiI0 3aJIyueHHS yBaru agpecara, (QyHKIIIO aKIeH-
Tyarlii KOMyHIKaTUBHO 3HAUYIINX EIEMEHTIB, (PyHKIIiI0
komripecii indopmartii [1, 172].

B. H. KomicapoB Bujisisie Taki BUIU MparMaTHIHOI
ananrarii [3, 41-52]:

— Opi€eHTAallisl HA YCEepETHEHOTO ajpecanTa. el Bua
MParMaTUYHOI ajamnTallii 3acTOCOBYEThCS B OUIBIIOC-
Ti BUMNAJKIB JJIs MMepeaadi MOBHUX peaii, TOMOHIMIB
Ta BJIACHUX IMEH, fKi, fK MPaBWIO, MPEICTABIAIOTH
TPYAHOLI NpH mepeknani. B pamkax Takoi amamrarii
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TaKi MPUHOMH: EKCIUTIKAIlis, OIy-
IICHHS, 3aMiHa BIJOMHM CJIEMEHTOM, TeHepai3a-
1lisI, KOHKPETHU3allis;

— Opi€HTAIlsI Ha TMPABUIBHICTh CIPHUHATTS OpHTi-
HAJIBHOTO TEKCTY, Ha PIBHICTh KOMYHIKATHBHUX €(eK-
TiB; y Me)Kax TaKoi aJIalTallii mepexiiaiad BUKOPUCTOBY€E
TaKi criocoOu: 371HCHEHHS 30JIM)KEHHST KOMYHIKAaTUBHHUX
e(eKTIB OPUTIHATIBHOTO TEKCTY W TEKCTY MEpeKiamy i3
3aMIHOI0 acoIfialii BUXIAHOTO TEKCTY OiJIbII MPUPOJI-
HUMH TSI IHIIOMOBHOTO ajpecara acolialiiMu; ImiIB1-
LIeHHs 200 3HIKEHHSI PEriCTPy TEKCTY MepeKiany;

— Opi€HTAIlis Ha KOHKPETHOTO iHIIIOMOBHOTO ajpe-
cara abo curyamito crinkyBaHHs. Llei BuI mepekiia-
JanbKoi amanTarii BHKOPHCTOBYETHCS TOIOBHO IS
NepeKIiaay Ha3B Xy[AOKHIX TEKCTIiB, HAa3B iXHIX OKPEMHX
PO3ILTIB TOIIIO;

— PpimIeHHS «EKCTpamepeKIaJanbkoro MoHa3a-
BHaHHs». Takuil mepekiaj MpUITycKae HYIBOBY IIpar-
MaTHYHYy aJlanTaIfito 1 BKIoYae B cede (irosoriunnii
nepeKIaj, SKui nmependayae MakcuMaibHe 30epekeHHs
0COONMBOCTEH BHXIJIHOTO TEKCTY 1 CTBOPEHHS IHIIIOTO
MParMaTUIHOTO MOTEHITIATY, TPOTUKTOBAHOTO MIEPEKIIa-
JIallbKUM 3aBaaHHsM [3, 41-52].

®opMy/I0BaHHA MeTH i 3aBmaHb crarri. Mera
CTarTi — 3AIHCHUTH KOMIUIGKCHUH MiAXiA JO aHaizy
nepexinany pomany M. Eteyn «Crninuii yOuBIs» yKkpa-
THCHKOIO MOBOIO Ha MPEIMET OKPECIICHHS CTYIIEHs IIpar-
MaTUYHOI ajanTaiii iforo nepeknany. s mocsrHeHHS
1€l MeTH B poOOTI OyJIM TTOCTABJICHI TaKi 3aBIAHHS:

— PO3IISTHYTH JIHI'BOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI KaHaI-
CBKOTO aHIJIOMOBHOTO XyAOKHBOTO JHUCKYPCY, 30Kpe-
Ma Ha Marepiami TBopdocTi Mapraper ETyn (poman
M. EtByn «Crninuii yOuBII»);

— JOCHIIWTH OCHOBHI WIAXOOH IO MEepPEeKIamgy
Xy[OXKHIX TBOpPIB: TpaHC(HOPMAIIHHUM, TeHOTATUBHUI
Ta KOMYHIKaTHBHUH;

— BU3HAYUTH MOMJIMBOCTI TparMaTHYHOI ajarnTa-
il TIpy mepekiIagl KaHaJAChKUX aHTIOMOBHUX POMaHIB
YKPaIHCHKOIO MOBOIO;
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— BU3HAYMTH 3aCO0M BIITBOPCHHS CYy4aCHOTO KaHa/I-
CHKOTO POMaHy 3 aHMIIKWCHKOI Ha YKpaiHChKY MOBY
Ta OKPECIUTH KPUTEpii BiAMOBITHOCTI MK OpPUTiHANb-
HUM TEKCTOM 1 IIEPEKIIaIOM.

Bukiaaag oCHOBHOroO Marepiaay AOCTiIzKeHHS.
Y pomani M. EtByn «Cminmuit yomsmspy (2000) cxo-
JUThCSL Oarato JiHiIi KAHPOBO-CTUJILOBHX IOMIYKiB
MUCHMEHHHUII. Y XUMepHid ¢(opmi HOBOro BapiaHTa
l cTepeoCKomil TyT B3a€EMOJIE€ TeMa arOKaTINTHIHO-
ro MaiOyTHBOTO 1 ApaMarnyHOro MuHynaoro Kananw,
OCMHCJICHHX HAlllUM Cy4YacCHHKOM. baraTo3HauHiCTb
JUCHOCTI MIKPECICHO PO3MAITTSIM pakKypciB 300pa-
JKeHHsI, TOOTO TpuiiomoM, sikuii M. ETBy1 ocBoroe 1me
y CBOIX paHHIX TBopaX. Y «CimoMy BOHBI» IOJiBa-
piaHTHICTE OCOOMMBO BHpa3HA Yy «3yCTpidul» pi3HUX
TOJIOCIB, TEKCTIB, Y 3aIUTyTaHii CTPYKTypi onoBii. Ane
3 MOV TIePeKIaO3HaBCTBA BAYKIIMBO MIPOAHANTI3YBa-
TH MOBHI OCOOJIMBOCTI POMaHy Ta BHSIBUTH CrieliM(iuHi
O3HAKH KaHaJIChbKOT aHIJIIIIChKOT MOBH.

BukopucTanHs eKBiBaJICHTIB JONIOMArae 00’ €KTHBHO
BiIOOpa3UTH OpHTIHAJ, CHPHUSE BIiIOOPY BIAMOBITHHX
3ac00iB MOBH TepeKiiaay, HeOOXiTHUX IS JOCTOBIp-
HOro TiaymadeHHs opwurinamy [7, 18]. Ilepexnagenunit
JIMCKYPC TTOBHHEH TaK CaMO BIJIMBATH Ha 1HIIOMOBHOTO
ajpecara, sk i OpuriHan — Ha coro [6, 116]. [ToBHuit
€KBIBaJICHT — 00pa3Ha MOBHA OJMHUIISI B MOBI-pELIUITi-
€HTI, sIKa 3aCHOBaHa Ha MoJiOHOMY o0pa3i i Mae onHa-
KOBE 3HAUEHHS 3 MOBHOIO OJJMHMIICI0O MOBH OpPHUTiHAIY.
Hanpuknan, peuennst Of Alex, of Richard, of bad faith,
of our father and his wreckage; of God, perhaps, and her
fatal, triangular bargain (2) nepexnaneno tak: Ilpo
Anexca, npo Piuapoa, npo 3pady, npo Hawiozo 6amb-
Ka ma tioeco kamacmpo@y; moxciugo, npo boea i ceoro
amanvuy mpuxymuy yeody (1). Tyt npukMeTHUK fatal
TOBHICTIO BIJIIIOBIIa€ 32 CEMAHTHKOIO OOpaHOMY Tiepe-
KIIaJa4eM €KBIBaJICHTY (hamanvHa.

KpiM mNOBHHMX €KBIiBaJICHTIB, TepeKIagad TaKOX
BHKOPHUCTOBYE YACTKOBI E€KBIBAJICHTH, IIO0 SKUX BiIHO-
CATb MOBHI OIMHUI, II0 MalOTh HE3HA4YHI JIEKCHYHI
Ta TPaMaTU4Hi po301’KHOCTI, POTE HE 3MIHIOIOTH 3MiC-
Ty BHCIOBY. [Ipy 4acTKOBii €KBIBaJCHTHOCTI PO30ixk-
HICTH MOXe OyTH Ha JIGKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY Yd
CTHJIICTUYHOMY piBHSAX. EKBIBaJIEHTHOCTI IIbOTO PiBHS
JIOCATAIOTH 32 JOIMOMOTOI0 MEPEeKIANABKUX MEPETBO-
peHb (JiekcMyHa Ta TpaMmaTHYHa 3aMiHa, JIOJaBaHHS,
OIyIEHHS, TepedpasyBaHHs, KOMIeHcais). Baxiu-
BUMH TaKOX IMOCTAIOTh CTHJIICTHYHI Ta MparMaTudHi
acmeKkTu ekBiBasieHTHOCTI [0, 116-117]. Hampuknan,
“Naturally, ” I said (2) nepexnaaeno sik 3gicho o, —
sionoeina s (1). CeMaHTUYHO PEUYCHHS MepeIaHO TOYHO,
aJie rpaMaTHYHI Ta JICKCUYHI 3aCO0U BiITBOPEHHS 3Mi-
HeHo. bykBanbHe 3HaueHHS cioBa naturally — «npupon-
HOY, aJie B IIbOMY KOHTEKCTi BOHO Ma€ 3HAYEHHS «40T0
W ciiyg Oyito 4ekatu», K 1 yKpaiHChKHU BiJITOBIIHUK.
Kpim Toro, 3xificHeHO i rpaMaTH4Hy TpaHchopMalliro,
30KpeMa JI0JJaHO rpaMaTUKaji30BaHy OJMHHUIIIO — YacT-
Ky o#c, sIKa TiICHITIOE 3HAUCHHS CJIOBA 36iCHO.

Toli ym ToM (hpa3eoyori3M B aHDIIUCHKIM MOBI MOXKE
MaTu KUIbKa aHAJIOTiB B YKpaiHCBKilf MOBI, fKi BiJpi3-
HSIIOTBCS CTHIIICTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMM 1 BIITiH-
KaMH clioBoBkuBaHHs. [1in0ip aHanmora 4yacto BUMarae
YBXHOTO aHaJi3y KOHTEKCTY, XapaKTepy MepeKiIagHol
(pazeonoriyHoi onuHUII Ta ii BignoigHocTi. Hanpu-

KJIaJI, OpUTiHAJIbHE peucHHS She whisked Sabrina off to
her tarted-up mansionette in Rosedale, and faster than
you could blink she’d had herself declared the official
guardian (2) y nepeknaui 3ByuuTh sk 3abpana Cabpiny
00 c8020 macmky 6 Poysoeiini, i He écmuzna a oKom
3MUSHYMU, SIK 860HA NPO20TOCULA cebe oiyiliHo0 oni-
kynxor (1).

Y 1upoMy MNpUKIagi BUKOPHCTAHO aHAJIOTIYHHMA
aHTIIIACHKOMY YKpalHChKHIA (Dpaseonoriam, sIKUil Tak
camo, sK 1 (pa3eoiorisM OpUTiHATYy CEMaHTHYHO O3Ha-
Yyae IIBUJIKICTb [ii, aje BigOymucs meBHi TpaHcop-
Marii: 3aiMEHHHK Yoy BiITBOPCHO 3aliMEHHHKOM f;
rpaMaru4Hi TpaHcdopmarlii, cepell iHIIOr0 3aMiHEHO
YMOBHHUH croci0 Ha JiHCHHN, 3AIMCHEHO I07aBaHHS
3HAMEHHOI OWHUII OKOM Ta OMYIICHHS TpaMaTHUKali-
30BaHOI OAWHHIN than; a TaKoXK JIEKCHMKO-CEMaHTHYHA
TparcdopMmallisi, 30KkpeMa aHTOHIMIYHUK TepeKIaj: He
ecmuena — faster. 1le OB’ s13aHO 3 THM, IO CTHJIICTHY-
HO aHaJIi30BaHUU (Ppazeoori3M B aHINIIHCHKINA MOBI Mae
(hopMy TOpIBHSIHHSA, a MPH TEepeKiIaai Ued CTHIICTHY-
HUHW TIPUIOM BTPAYEHO.

Y HacTymHOMY TPHUKIAAI BUKOPUCTAHO MPUHOM
KaJIbKyBaHHS IS MO3HAYCHHS Ha3BH OpraHizauii: Affer
the Royal Canadian Regiment had got things under
control, the Mounties arrived (2). Ilepeknaa 3By4nTh
TaKk: Ilicnsi moeo, sik Kanaocekuil KoponiecyKuil nojik
YCManosus caitl KoHmpoab, npubyna xinna noxiyis (1).
KanpkyBaHHS TYT CyHNpPOBOIKYETHCS TEPECTaHOBKOKO
CIIIB y CJIOBOCTIONYYEHHI, IO CIPHYUHEHO PI3HHUIICIO
moOy/I0OBH IMEHHHUKOBUX CJIOBOCIIOJIYYEHb aHIIIHCHKOT
Ta ykpaincekoi MOB Royal Canadian Regiment —
Kanaocwvruii koponiscvkuil noix.

ITpu amami3i mepeknazy poMaHy HEOOXiIHO 3Bep-
HYTH yBary Ha J€HOTATUBHHUIl acneKkT TpaHcopma-
uiii. JleHOTaTHBHMI [IJ1aH BU3HAYAE TIOHATIHHO-JIOTTYHE
SA7Ipo 3HaYeHHs. JleHOTaTUBHU MmaH GopManbHO-3Mic-
TOBHX TpaHC(hOpMAIlil Ha JEKCHYHOMY DiBHI JEMOH-
cTpytoTh KopedepeHTHi 3aminu. KopedepenTHuit psin
y TEKCTaxX OPUTIHAIY Ta MEPeKIaay IPEICTaBICHO Haii-
YacTille MO3HAa4eHHSMH OCOOH, MEepPCOHAXa, PI3HUMHU
BJIACTUBUMHU HoMy HaliMeHyBaHHAMU. Hanpuxnan: Miss
Chase and Miss Laura Chase Entertain an Out-of-Town
Visitor (2) y nepexnani: Mic Yetiz ma mic Jlopa Yeiis
po3zeadcaroms 2ocma micma (1). Kopedepenrna 3amina
Out-of-Town Visitor | cocms micma, O BKa3ye Ha cTa-
TyC TIEpCOHaXa, JOIibHA B nepeknani. «llepexnanau
MOYKE BHKOPHCTATH Oy/b-sKy HOMIHAIlIO 32 YMOBH 11
JOLIBHOCTI B IEBHOMY KOHTEKCTi. TUM caMHM 3MiHIO-
€Thest (hopMma Ta 3MICT, HE3MIHHUM 3aJTUIIAETHCS JIHIIE
pedepent», — 3ayBaxye O. O. CeniBanosa [6, 462].

[MTapToniMiuHi TpaHC(OpMaNLii — 3aMiHM Ha3BH LLIO-
ro Ha3BoIo Woro yactuau. Hampuknan, Bolshevism (2)
B opuTiHaii Ta Binbwosuxu y nepexnani (1).

lenepanizamiss — 3aMiHa Ha3BU YaCTHHU HA3BOIO
uinoro: After the Royal Canadian Regiment had got
things under control, the Mounties arrived (2) mepe-
KIaJIeHo sik [licas moeo, sik Kanaocvkuil KOponiecyKuil
NOJK YCMAHOBUS CBIll KOHMPOb, Npubyia KiHHA NoJi-
yia (1). Y HaBeneHOMY NpUKJIaAi B OpUTriHANI HaeThCs
po Te, M0 MPUOYIHU CIiBPOOITHUKY KaHAJICKKOI KIHHOT
nominii — Mounties. Ane niepekiiaziad BAKOPUCTaB T'eHe-
pastizalifo 1 mepeKias e K Ha3By MiIPO3/ITy OpraHiza-
uii kinna noniyis. I1pyu IbOMy BiH BXKHB TaKOX JIEKCUUHE
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JIOZIaBaHHS KiHHa@, MO0 YuTadeBi OyJIo 3p0O3yMisio, PO
SIKUE caMe TIPO3/IiT HAeThCs.

ExBoHIMIUHI TpaHC(opMallil 3aCHOBaHI Ha TOMY,
II0 CEKBOHIMH — TIIOHATTSI OJHOTO pIBHSA Yy3araib-
HEHHS 31 CIIUIBHUM TiIEPOHIMOM SIK O3HAKOK POIY
[5, 129]. OTxe, eKBOHIMIYHI TpaHC(OpMAIii mojsra-
I0Th y 3aMiHi TiMOHIMA iHITUM TiIOHIMOM TOTO CaMOTO
kiacy. Hanpuknan: That kind of thing doesnt run in
her family (2) y nepexnani Taxi wmyku oas it poou-
nu ne 36uuni (1). CioBocnonyuenns kind of thing ‘piu
MIEBHOTO POAY’ 3aMIHEHO IMEHHUKOM Y (hopMi MHOXH-
HU — wimyKky. Y HalloOMy BUMAJKy OJUHHMII TepeKany
€ KOHTEKCTyaJIbHUMH CHHOHIMaMH, IPOTE MalOTh Pi3HE
CTHJIICTUYHE HABAaHTAXXCHHS: CIIOBO Wi/MyKU HAIICKUTDH
JI0 PO3MOBHOTO CTHJIIO 1 3MEHIIY€E CEPHO3HICTh YChOTO
BHCJIOBJTFOBAHHSI.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS pI3HHX MepeKIaTanbKuX
TpaHC(pOpMAIIii Ja€ 3MOTY JOCHTH aJICKBATHO IIepera-
BaTH 3MICT pOMaHy, Xo4a JesiKi BUAU TpaHcopmaiiit
MPU3BOATH JI0 YCYHEHHsI B IEpeKIIaii CMUCITY, HasIBHO-
ro B opuriHani. Tomy niepekianad MOBUHEH OyTH Mak-
CHMaJbHO OOCpe)KHUM IPH BUKOPUCTAaHHI TpaHchop-
Malliid, o MOMITHO BiJPi3HSIOTH OPUTIHATLHUN TEKCT
1 TEeKCT TIepeKIay.

3niiCHeHHsS TparMaTuyHOrO BIUIMBY Ha 4YHTada
pOMaHy € OJHUM 3 HAHBaXTUBIIINX 3aBIaHb MUCHMEH-
HuKiB. Tomy BuOip MOBHHUX 3aC001B B IIPOLIEC] MEepeKIIa-
JIy XyJIO’KHBOTO TEKCTY BILTUBA€E Ha BCTAHOBIICHHS HE00-
X1JTHOTO MTParMaTHYHOTO CTABICHHS YNTa4Ya IO TEKCTY.

AHani3z MarepiayiB  JOCTIDKCHHS  YMOXJINBUB
BUSIBUTH TaKi BUAW IParMaTUyYHOI aJanTamii Ipy mepe-
kiani pomany M. EtByn «Coinuit yousipsi». Buxopuc-
TaHHS MePIIOro BUAY MParMaTU4YHoI aganTauii 3a0e3-
regye aJieKBaTHE PO3YMIHHS YATaYaMU TOBITOMIICHHS
nepeknany. OpieHTYIOUHCh Ha «yCepeIHEHOT0» YUTaua,
MepeKagay ypaxoBye, IO MOBIIOMIICHHS, 3pO3yMilie
AHTIIOMOBHHUM YHTa4aM OpUTIHAITY, MOXe OyTH HE 3p03Yy-
MUIAM yKpaiHCHEKOMOBHUM YUTa49aM HEPEKIIANY, OCKiIb-
KM B HUX HeMae HeoOXimHuX (poHoBUX 3HaHB. KommeH-
COBYE II€ OJIaTKOBA iH(OpMAIlis, Ky B TAKUX BHITAAKAX
BHOCSITh Y TeKCT niepeknany: The car fell a hundred feet
into the ravine, smashing through the treetops feathery
with new leaves, then burst into flames and rolled down
into the shallow creek at the bottom (2) y nepexiai sik
Aemo nponemino comuio ghymis, ynano 8 ap, npopeas-
WUCH KPi3b BEPXIBKU Oepes, ONepeni MOI0OUM JUCHISM,
mooi GUOYXHYIO U CKOMULOCL Y MIIKUU CHIPYMOK VHU-
3y (1). B ABcrpanii ta Kanagi, creek — ne Hazea mManoi
YU CepeJIHBOI PiYKH a0 cTpyMKa. B ykpaiHChKili MOBI
€ 3armo3MYCHUH BIAMOBITHUK 3 HEYCTAJICHUM IIPaBO-
MHACOM «KpiKk», ab0 «Kpuk». Ane ned BiIMOBIIHHUK
BUKOPHUCTOBYETHCS TEPEBAXHO B HAayKOBHX abo Hay-
KOBO-TIONMYJISIPHUX TEKCTaxX 1 MOKe OyTH HE BiJIOMHUM
IMPOKOMY KONy YnTadiB. ToMy Iepekiagad BHKOPHC-
TaB TaKy JICKCUKO-CEMAaHTHYHY TpaHC(OpMAIIif0, SK
nudepenIiianis 3Ha4eHHs, Ta 00paB HaMOLIBII BRANMUit
CKBIBAJICHT JJISl XyAOKHBOTO TEKCTY.

Jpyruii Bua nparMaTu4HoOi aganTtauii nepeBaxHo
MIPUITyCKae Tepeaady peuentopa IHepekiany eMOLii-
HOTO BIUIMBY BHXIJHOTO TEKCTY, IO 3a0e3reduye mpa-
BIJIbHE CTIPHHHATTS 3MICTy OpHTiHATY: My sister Was
never a good driver (2) Ta Mos cecmpa max i ne cmana
enpasHum 6odiem (1). Ilonpu Te, 110 BKUTO aHTOHIMIY-

HY TpaHc(OopMaIlito, IparMaTHYHUIA BILIUB IIEpeKIaad
BIITBOPUB JTOCTEMEHHO: MOBEIIb IParHyB IEPEKOHATH
CIIBPO3MOBHHKA B TOMY, III0 aBapis cTaiacs 4epes Te,
110 JKiHKa OyJia MOTaHUM BOJIEM.

Any more lemonade?

No, she says. We've drunk it all up (2).

Ille numonao €?

— Hi, — sionosioae 6ona, — mu ygecov donuau (1).

[Muranus Any more lemonade? anrniiicekoro chop-
MYJIbOBaHO TaK, [0 BOHO MOYKE O3HAYATH 1 IPOMO3HUIIII0
HAJIUTH 1€ TUMOHAY CHiBPO3MOBHMKOBI, 1 TUTAHHS A0
CIIBPO3MOBHHKA IIIOJI0 TOTO, YW 3AJIAIIMBCS JIMMOHA]
(Tak, six B opurinaii). [lepeknaaay BiATBOPUB peucHHS
TaKUM YAHOM, I[00 TepeaTh caMe Ty IparMaTHKy MOB-
1151, SIKY MaB Ha yBas3i aBToOp.

Cramuit 380poT Go on (2) ‘popoBKyi’ € imrepa-
THBOM 1 MOKE MaTH Ha yBasi Oylb-SKy JIit0, Ky 3aKJIH-
KalOTh MPOAOBXKYBATH. Y I[bOMY NPHKJIAIl IEpeKiIazad
o0OpaB BapianT «Posnogioaiy (1), ToOTO BHKOpPHCTaB
KOHKPETH3aIlil0 1 YTOYHHB, IIO MOBEIh MaB Ha YBas3i,
o0 CIBPO3MOBHUK TPOJOBKYBAB PO3IOBIIATH JIAJI.
[epexnamad OMycTHB MOXKIIUBE CJIOBO «JIIalli», TOMY IO
B I[bOMY YPHBKY BOHO YTBOPIOBAJIO CEMAHTHYHUI ILICO-
Ha3M — 3 KOHTEKCTY 3PO3YMiJI0, III0 MaB Ha yBa3i MOBEIIb.

J1s Tperboro BuAY NparMaTH4yHoOl ajaanTaiii
xapakrepHe 3a0e3medeHHs OakaHOTO BIUIHBY, SIKOTO
JOCSATAIOTh 32 JIOTIOMOTOI) OpPIEHTYBAaHHs HAa yKpaiH-
CHKOMOBHOTO YUTa4a i KOHKPETHY CUTYAIlil0 CIILIKyBaH-
Hsl, onkcany B poMaHi. | was informed of the accident
by a policeman: the car was mine, and they’d traced
the licence (2) y nepeknai 3Byuutsh Mene npo asapiio
npoiHgopMysas noaicmen: agmo 6y10 MO€, 80HU GI0-
cmedsicunu Homepu (1). Y pomani Haerbcs came Tpo
JIIEH3iI0, a He PO HOMEPH, JJISI TKUX BUKOPHUCTOBYETh-
ca TepmiH “vehicle registration plates” abo “registration
plates”. VneThbcst mpo 3BUKITY JUIS KaHAIIIB TPOICTYPY
BIJICTe)KCHHS JIIICH31T uepe3 HOMepH, aje yKpaiHile-
Bi IIOJIO IBOTO MOTPiIOHO O OYJI0 10JATKOBE MOSICHEH-
HsI, TOMY IEpPEKIaa4y BIyYHO BHKOPHCTAB MOIYIAIIIO
(IpHiioM CEeMaHTHYHOTO PO3BHUTKY) 1 IEPEAAB TOJIOBHE,
00 YHUKHYTH 3aHBHX Y TEKCTI pOMaHy TOSICHEHb.

Po3mstHeMO 0cOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS Y€TBEPTO-
ro BHY [IparMaTU4HOl aJIanTallii y 3aKapoBoMy mepe-
knaai. Takuil BuA ajmanrtanii NpUIycKae po3B’si3aHHS
«EKCTparepeKIaabKoro TOHAI3aBIAHHSD).

UYerBepTuid BHJI MparMaTuvHOl ajanTaiiii BUKOpHUC-
TOBY€TbCS, KOJIU B aHIIIHMCHKIN Ta yKpaiHCBKill MOBax
B)KMBAaHHS MOBHHX 3ac00iB, SIKI HE BJIACTHUBI TEKCTaM
MEBHOTO THITY, Ma€ HEOJHAKOBUH KOMYHIKaTHBHUI
edext. Hampukian, y IesiKiX CUTyalisX TeKCT, HaIkca-
HUH Y KHHU31, € YaCTUHOIO 30poBoro oopasy. SPECIAL
TO THE STAR (2) mepexnaneno sik CIIEL[IAJIBHO
JVIA «CTAP» (1). Y HaBelcHOMY NPHUKIAI JUTS BiJ-
TBOPCHHS TT1/13aT0JIOBKY ITEepeKyIaaad BHKOPHCTAB BEIIH-
Ki JTITepH, TaK CaMo, SIK 1 B OpUTIHAII, 100 YUTaY ySIBUB,
110 1€ TEKCT HAIIMCAHO B Ta3eTi.

Bennka KIIBKICTH BIAIOBIZHOCTER — YacCTKOBUX
1 TOBHUX €KBIBAJICHTIB — CBIIYMTD, IO KaHAJIChKI poMa-
HU MAlOTh JOCUTH BEIUKUI MOTEHIAN ISl aJJeKBaTHOI
nepenayi 3HaueHHS 3 OHI€] MOBM Ha iHIITY.

BucCHOBKHM Ta nmepcHeKTHBH MOJAJBIIMX AOCTi-
AAeHb Yy 1boMy Hanpsimi. Poman M. EtByn «Cninuit
yOUBLISD) CBITYUTb, [0 KAHAACHK pOMaHU BiPi13HAIOTHCS
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cnenudiyHUM HA0OPOM OJMHHIL, OIEPTHUX, KpIM
yChOTro, W Ha KyJIBTYPHO-ICTOpHUYHI 00Opa3u. 3HavHa
KUIBKICTh aHAJIOTIB Ma€ BIAIIOBIAHUKU B 1HIIN MOBI.
Hepinko mepeknamanpka OAMHUI MOXe OyTH perpe-
3CHTOBaHA KIJbKOMa aHAJIOTaMH B MOBI-PEIUITIEHTI,
SIK1 BIIPI3HSIOTHCS] CTHITICTUYHUMH XapaKTePUCTHKAMH
1 BigTiHKaMu ciioBoBkuBaHHs. [1in0ip aHanora BuUMarae
BiJl TIepeKIIajjadya YBaXKHOTO aHalli3y KOHTEKCTY, Xapak-
Tepy MepeKIaHOi OAMHUII Ta i1 BiIIOBITHOCTI.
IcHyBaHHS TepeKyafanbKuX OJUHUIL, 00Pa3HICTh
SIKMX TIEPEJaHO KaJlbKyBaHHSM, — JOCTAaTHS IIi/ICTaBa
CTBEP/DKYBATH, 1110 y JBOX aHATI30BAaHUX MOBAX € MOXK-
JIUBICTh aJIEKBAaTHOI Tiepeaavi oOpasy Takoi Oe3ekBiBa-
JIEHTHOT ouHuI. OTpUMaHHUN B PE3yJIbTaTi KaJIbKyBaH-
Hsl EPEKJIa]l B MOAAIBIIOMY MOXKE YBIHTH B JICKCHYHHUI
abo ¢pazeonoriyauii HOH MOBU-PEICTTIEHTA.
3icTaBHMI aHai3 YMOXIJIMBUB BUIUIATH TaKi THITH
BIJIMOBITHOCTEH Mi’K MOBHUMHU OJIMHULIIMHU YKPATHCHKOT

Ta aHIIIHCHKOT MOB: IMOBHA E€KBIBAJICHTHICTh, 3yMOBJIE-
Ha 3a3BHYAi CIUTPHUM ITOXODKEHHSM SIBHI; YaCTKOBA
€KBIBaJICHTHICTh Ta BIJICYyTHICTh €KBIBaJICHTHOCTI.

V nepexiiajii 3aCTOCOBaHO YOTHUPH BHUJIU MparMaruy-
HO ajianTarii, o nepeadadanso BpaxyBaHHSI YOTHPHOX
ACTIEKTIB BUXITHOTO TEKCTY.

[MocayroByBaHHs ~ Pi3HEMH  TEpPEKIATalbKUMU
TpaHchOpMAIisIMU CTIPUSE aeKBATHIN Mepenadi 3MicTy
poMaHy, Xo4a JesKi BUIU TpaHchopMalliid IpU3BOAATh
JI0 YCYHEHHSI B TIEPEKIIai CMHCITY, HAsSBHOTO B OpHTiHA-
mi. Tomy nepexsiajad MoBUHEH OyTH MaKkCUMaJIbHO 00e-
PEKHUM ITPHU BUKOPUCTaHHI TPaHC(HOPMAILii, 110 TOMIT-
HO BIJIPI3HSIOTH OPUTIHAJIBHHUNA TEKCT 1 TEKCT MEPEKIIATy.

[NepexmaganpKuii aceKT MOCITIIKCHHS TEpeKiIary
KaHaJChbKIX POMaHIB 3 aHITIKCHKOT HA YKPATHCHKY MOBY
JIa€ 3MOTY IIUPIIIE IISTHYTH Ha (PYHKIIOHYBaHHSI XYI0%K-
HBOTO KAHPY MOCTMOJAEPHY, TOMY € IEPCIECKTHBHUM
HAIPSIMOM JOCIIIKEHb Y MallOy THHOMY.
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